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Введение.
На нашей планете не существует ни одного языка, среди слов которого не было бы заимствованных из других языков.  Неравномерное развитие научных и технических дисциплин в различных странах, необходимость номинации новых понятий и широко развитые международные связи делают заимствование иноязычных слов одним из важнейших источников пополнения лексического состава любого языка. Со временем заимствования настолько прочно осваиваются в новом языке, что они уже перестают восприниматься как чужие слова. Заинтересовавшись проблемой заимствований в русском языке и изучив некоторую литературу, я с удивлением узнала, что некоторые слова, которые мы употребляем ежедневно, на самом деле иноязычные по происхождению. Например, пельмени, пурга (заимствования из финского языка), школа, каникулы, диктант (из латинского языка), хлеб, кровать (из греческого языка) и многие другие. 

Предметом данного исследования являются англицизмы, то есть  заимствования в русском языке из английского языка.

Актуальность данного исследования обосновывается, во-первых,  тем, что английский язык в России становится все более престижным. Потребность в овладении английским языком все более возрастает, при чем не только среди населения больших городов, но даже среди жителей сел. Примером может служить решение о постепенном переходе от изучения немецкого языка в нашей школе к изучению английского. Это решение было принято на общешкольном родительском собрании в 2004г. (протокол № 2 от 10.03.04г.) Во-вторых, как отмечает Л. П. Крысин, по​давляющее большинство иноязычных слов заимствуется сейчас из анг​лийского языка.
Проводимое исследование направлено на решение следующих задач:
- Определить понятие заимствованного слова.

- Изучить группы заимствованной лексики в русском языке.

- Изучить причины, влияющие на увеличение количества заимствований из английского языка в конце XX – начале XXI века.
- Изучить отношение окружающих  людей (родственников, учащихся нашей школы, учителей, жителей села, знакомых) к использованию английского языка в повседневной жизни.

- Провести классификацию английской лексики, используемой в российской повседневности без изменения графики слова.
Исследовательская работа состоит из введения, основной части, заключения и списка используемой литературы.

1. Понятие заимствованного слова.

Под заимствованным словом в языкознании понимается всякое слово, пришедшее в русский язык извне, даже если оно по составляющим его морфемам ничем не отличается от исконно русских слов.

Процесс заимствования слов - явление  неизбежное. Освоение иноязычной лексики обогащает словарный запас принимающего языка.
По сведениям, размещенным на филологическом портале (образование) «иноязычные слова в лексике современного русского литературного языка хотя и представляют довольно многочисленный пласт лексики, но тем не менее не превышают 10% всего его словарного состава».

2. Группы заимствованной лексики в русском языке.
2.1 . Заимствования родственные (из славянских языков).
Из родственных языковых заимствований особо выделяется значительная по составу группа слов старославянского происхождения. Однако немалую роль в обогащении русского языка сыграли и слова, пришедшие из других славянских языков - белорусского, украинского, польского, словацкого и др.

Старославянизмы получили широкое распространение на Руси после принятия христианства, в конце Х в. Они пришли из близкородственного старославянского языка, который длительное время использовался в ряде славянских государств в качестве литературного письменного языка, употребляемого для перевода греческих богослужебных книг. В его южнославянскую основу органично вошли элементы из языков западно- и восточнославянских, а также немало заимствований из греческого. С самого начала этот язык применялся прежде всего в качестве языка церкви (поэтому его иногда называют церковнославянским или древнецерковноболгарским). В разных странах он принимал черты местных языков и в этом виде использовался за пределами собственно литургических текстов. В памятниках древнерусской письменности (особенно в летописях) нередки случаи смешения старославянского и русского языков. Это свидетельствовало о том, что старославянизмы не были чуждыми заимствованиями и прочно укреплялись в русском языке как близкородственные.

Из старославянского языка в русский пришли, например, церковные термины: священник, крест, жезл, жертва и др.; многие слова, обозначающие абстрактные понятия: власть, благодать, согласие, вселенная, бедствие, добродетель и др.

2.2. Заимствования из неславянских языков.
Наряду со словами славянских языков в русскую лексику на разных этапах ее развития входили и неславянские заимствования, например греческие, латинские, тюркские, скандинавские, западноевропейские.

Заимствования из греческого языка начали проникать в исконную лексику еще в период общеславянского единства. К таким заимствованиям относят, например, слова палата, блюдо, крест, кровать, котел и др. Значительными были заимствования в период с IX по XI в. и позже (так называемые восточнославянские). К ним относятся слова из области религии: ангел, архиепископ, демон, митрополит, клирос, икона, протоиерей, пономарь; научные термины: математика, философия, история, грамматика; бытовые термины: лохань, баня, фонарь, тетрадь; наименования растений и животных:  кедр, свекла, крокодил и др. Более поздние заимствования относятся главным образом к области искусства и науки: хорей, анапест, комедия, мантия, стих, идея, логика, физика, аналогия и др.

Больше всего латинских слов пришло в русский язык в период с XVI по XVIII в., особенно через польский и украинский языки, например: школа, аудитория, декан, канцелярия, каникулы, директор, диктант, экзамен и др.   Много слов латинского происхождения составляют группу международного фонда терминов, например: диктатура, конституция, корпорация, лаборатория, меридиан, максимум, минимум, пролетариат, процесс, публика, революция, республика, эрудиция и др.

Среди тюркских заимствований больше всего слов из татарского языка, что объясняется историческими условиями. Особенно много слов  из военной, торговой и бытовой речи: караван, кобура, курган, колчан, каракуль, кистень, казна, деньга, алтын, базар, коврига, изюм, арбуз, таз, утюг, очаг, епанча, шаровары, кушак, тулуп, аршин, бакалея, лапша, чулок, башмак, сундук, халат, туман, кавардак и мн. др.

К тюркским заимствованиям относятся почти все названия породы или масти лошадей: аргамак (порода рослых туркменских лошадей), чалый, буланый, гнедой, караковый, каурый, бурый.

Скандинавских заимствований (шведских, норвежских) в русском языке сравнительно немного. Появление этих слов обусловлено ранними торговыми связями. Однако проникали не только слова торговой лексики, но и морские термины, слова бытовые. Так появились собственные имена Игорь, Олег, Рюрик, отдельные слова типа сельдь, ларь, пуд, крюк, якорь, ябеда, кнут, мачта и др.

Заимствования из западноевропейских языков образуют одну из многочисленных (после старославянской) групп. Заметную роль в XVII-XVIII вв. (в связи с реформами Петра I) сыграли слова из германских языков (немецкого, английского, голландского), а также из романских языков (например, французского, итальянского, испанского).

К немецким относится ряд слов торговой, военной, бытовой лексики и слов из области искусства, науки и т.д.: вексель, штемпель; ефрейтор, лагерь, штаб; галстук, штиблеты, верстак, стамеска, фуганок; шпинат; мольберт, капельмейстер, ландшафт, курорт. Голландскими являются некоторые мореходные термины: буер, верфь, вымпел, гавань, дрейф, лоцман, матрос, рейд, флаг, флот и др.

      К французским относятся отдельные заимствования XVIII-XIX вв., типа бытовых слов: браслет, гардероб, жилет, пальто, трико; бульон, мармелад, котлета, туалет, а также слов из военной лексики, искусства и т.д.: атака, артиллерия, батальон, гарнизон, канонада; актер, афиша, пьеса, режиссер и под.

Из других западноевропейских заимствований выделяется музыкальная терминология итальянского происхождения: ария, аллегро, либретто, тенор, браво, буффонада, соната, карнавал, каватина; вошли и некоторые бытовые слова: вермишель, макароны (пришло через посредство французского), гондола и др. Незначительное количество слов пришло из испанского языка: серенада, кастаньеты, гитара, мантилья, каравелла, карамель, сигара, томат и др.

Немногие заимствования имеются из финского языка: морж, пельмени, пурга; из венгерского:  хутор.

2.3. Заимствования из английского языка.
      Началом непосредственного сближения англичан и русских принято считать 24 августа 1505 года, когда впервые корабль английского короля Эдуарда VI стал на якорь в гавани св. Николая в устье Северной Двины. Капитан единственного уцелевшего корабля экспедиции, Ричард Спенсер, был  принят Иваном IV. Заинтересованность Англии в торговле с Россией была исключительно велика: англичане искали рынки сбыта. С этого времени у России с Англией завязываются регулярные и довольно прочные связи, политические и дипломатические отношения. Уже в это время в различных отчетах о деятельности послов стали встречаться такие слова, как СЭР, ЛОРД, МИСТЕР и др. После некоторого охлаждения регулярные взаимоотношения России и Англии возобновляются незадолго до вступления Петра I на престол. Эпоха Петра I - это эпоха крепких и действенных связей почти со всеми европейскими государствами, эпоха распространения образования, культуры, развития морского и военного дела. Большое значение придается изучению иностранных языков, учащаются поездки русских за границу. Петр I, побывав в Лондоне в 1698 году, привез в Россию математиков, инженеров, мастеров. Многие русские послы, подолгу жившие в Англии, хорошо знали английский язык и интересовались английской литературой. Только в эпоху Петра I в русский язык проникло 3000 иностранных слов. Слов английского происхождения среди них еще не так много - 5%. В основном это слова, относящиеся к области морского дела, торговли, названия титулов и должностей, некоторых английских предметов и регалий.
На протяжении всего XVIII века наблюдается дальнейшее проникновение слов из английского языка в русский. В XIX веке на арену истории выходит вновь образованное, независимое от Англии государство - Соединенные Штаты Америки. Это вызывает новый приток английских слов в русский язык.  

Слова, связанные с развитием общественной жизни, техники, спорта вошли в русский язык в XX веке (лидер, митинг, тоннель, финиш, кекс, пудинг и др.).
Особенно распространились английские слова (часто в американском варианте) в 90-е годы XX века  Заимствования конца XX века коснулись различных сфер жизни: технической (компьютер, дисплей, файл, байт), спортивной (бобслей, овертайм, файтер), финансовой и коммерческой (бартер, брокер, дилер, дистрибьютер, лизинг), искусства (римейк, ток-шоу, андеграунд, триллер), общественно-политической (брифинг, рейтинг, импичмент, лобби) и др.
Приток англицизмов за последние 5-10 лет очень велик. О том, какие причины этому способствуют изложено в следующем разделе данной работы.
3. Факторы, влияющие на увеличение количества заимствований из английского языка в конце XX – начале XXI века.
Для того чтобы выделить факторы, влияющие на увеличение количества заимствований из английского языка в последние годы, я изучила имеющуюся по этому вопросу литературу, а также статьи в internet (article.htm и др.). Многие авторы (Л. П. Крысин,  Д. Яцутко и др.) сходятся во мнении, что  многие заимствования обусловлены изменением общественно-политического устройства России в последнее десятилетие ХХ века и принадлежат сферам человеческой деятельности, претерпевшим в связи с этим изменением коренную ломку, ставшим более актуальными: политика, право, экономика, религия, новые технологии и т.п. В 90-х гг. в России возникли такие полити​ческие, экономические и культурные условия, которые определили предрасположенность российского общества к принятию новой  иноязыч​ной лексики.
Например, это можно проиллюстрировать сменой названий в структурах власти: верховный совет  стал называться парламентом, совет министров — кабинетом министров, его председатель — премьер-министром (или просто премьером), а заместители — вице-премьерами, а в городах появились мэры. Л. П. Крысин  указывает на «интенсификацию ком​муникативных контактов носителей русского языка с носителями английского». Это явилось следствием развития деловых, научных, торговых, культурных связей, расцвета зарубежного туризма, организации на территории России совместных предприятий.
Например, специалисты, работающие с компьютерной техникой,   используют  английские термины: компьютер, дисплей, файл, бит, байт, , прин​тер и др.  
В области спорта появились названия новых видов спорта, а также спортивные термины:  виндсерфинг, скейтборд, армрестлинг, овертайм,   плэй-офф и др.
Появились финансовые и коммерческие термины: бартер, брокер, ваучер, дилер, дистрибьютер, инвестор и др.

Таким образом, я считаю, можно выделить следующие основные факторы, влияющие на увеличение количества заимствований из английского языка:
1.Изменение общественно-политического устройства России. Возникновение полити​ческих, экономических и культурных условий, определяющих предрасположенность российского общества к принятию новой  иноязыч​ной лексики.
2. Развитие деловых, научных, торговых, культурных связей, расцвет зарубежного туризма, организация на территории России совместных предприятий.

4. Исследование отношения окружающих  людей (родственников, учащихся  школы, учителей, жителей села, знакомых) к использованию английского языка в повседневной жизни.
В опросе приняли участие  57 человек в возрасте от 14 лет до 51 года и старше (от 14 до20 – 33 человека; от21 до 30 - 7 человек; от 31 до 40 - 9 человек; от 41 до 50 - 5 человек; от 51 и старше – 3 человека.).

Из общего числа опрошенных  26 человек  не  владеют английским языком; 22 - владеют немного и 9 человек – владеют английским языком.

Обработав анкеты, я  получила следующие результаты:

Из 9 человек (16%), владеющих  английским языком, 4- нравится использование английских слов на упаковках товаров, продуктов и т.д.; 4 -  все равно и одного это раздражает.

Из 26 человек(46 %), не владеющих английским языком, 2 - нравится использование английских слов в быту, 16 - все равно и 8 -  раздражает.

Из 22 человек(38 %), владеющих немного, 11 – все равно, 7 – это нравится и 4 – это раздражает.

 В итоге получилось, что 13(23%) опрошенных  нравится использование английских слов в повседневной  жизни, 13(23%) это раздражает и 31(54%) все равно.

Таким образом, можно сделать вывод, что большая часть  опрошенных  к использованию иностранных слов на вывесках,  афишах,  этикетках товаров и т.д. относятся безразлично, а количество респондентов, которым нравится использование английских слов и которых это раздражает, оказалось одинаковым. Во время проведения опроса некоторые респонденты высказывали мнение по поводу использования английских слов в повседневной жизни, а те, кого это раздражает, объясняли причину.  Все опрошенные, имеющие отрицательное  отношение к частому использованию английского языка, сошлись во мнении, что, жителям России необязательно использовать иностранные слова в повседневной жизни, так как государственным языком в нашей стране является русский и вся информация должна быть написана ТОЛЬКО на государственном языке.

5. Классификация английской лексики, используемой в российской повседневности без изменения графики слова.

                                              Чай – кофе
1. Black (adj) – черный 
2. Coffee (n) – кофе;

3. Classic (a) – 1) классический; 2) образцовый

4. Chamber (n) - комната; камера
5. Collection (n) - коллекция, собрание
6. Chinese (adj) - китайский
7. Double (adj) – двойной, парный
8. Earl (n) - граф
9. Excellent (adj) – превосходный, отличный
10. Family (n) - семья 

11. Fantasy (adj) - фантастический 

12. Field (n) - поле
13. Flying dragon (adj, n) – летающий дракон
14. Flavor (амер.) – аромат, запах
15. Green (adj) -зеленый 

16. Grey (adj) - серый
17. Guarantee (n) – 1) поручитель; 2) гарантия, залог
18. Lemon (n) - лимон
19. Monarch (n) - монарх  

20. Pure (adj) – чистый
21. Quality (n) - качество
22. Register (v) - регистрировать
23. Satisfaction (n) - удовлетворение
24. Select (adj) - отборный
25. Special (adj) - специальный
26. Tea (n) - чай
27. Teabag (n) – пакетик  
28. Top (n) – верхушка, вершина
29. Trademark (n) – торговая марка 

30. Traditional (adj) - традиционный
Алкогольные напитки и сигареты.
31. Alliance (n) – союз, альянс
32. Beer (n) - пиво
33. Camel (n) - верблюд
34. Cool (adj) - крутой
35. Draft – цедить, отцеживать
36. Filter (n) – фильтр
37. Flavor (n) – аромат, запах
38. Full (adj) – полный, целый
39. Genuine (adj) – подлинный, истинный, неподдельный
40. Light (adj) – легкий
41. Miller (n) - мельник
42. More (adj)-больший
43. Next (n) - следующий
44. Nigger (adj) – шоколадно-коричневый цвет
45. Parliament (n) - парламент
46. Russian (adj) - русский
47. Saint (adj) - святой
48. Since (adv) – с тех пор
49. Street (n) - улица
Продукты питания.

50. According (adv) – согласно, в соответствии
51. Before (adv) – после 
52. Best (adj) – лучший 
53. Big (adj) – большой    
54. Black (adj) – черный 
55. Calorie (n) – калория 
56. Chocolate (n) – шоколад 
57. Drained weight (n) – вес продукта
58. Fat (n) –жиры     
59. Fresh (adj) – свежий 
60. Fruit (n) – фрукты 
61. Gold (adj) – золотой 
62. Green (adj) – зеленый 
63. Ice (n) – лед
64. Ingredient (n) – ингредиент 
65. Juice (n) – сок 
66. Lunch (n) – обед 
67. Nut (n) – орех 
68. Net weight – масса нетто
69. Olive (n) – маслина, олива
70. Pack (n) – пакет 
71. Peas (n) – горох 
72. Pie (n) – паштет, пирог, пирожок
73. Product (n) – продукт 
74. Protein (n) – белки 
75. Salt (n) – соль 
76. Standard (n) – стандарт, норма
77. Sugar free – без сахара
78. Volume (n) – объем 
79. Water (n) – вода 
Бытовая химия и косметика.

80. Age (n) – возраст 
81. Body (n) – тело 
82. Color (n) – цвет 
83. Control (n) – контроль 
84. Cream (n) – крем

85. Doctor (n) – врач, доктор
86. Dove (n) – голубь 
87. Eye (n) – глаз 
88. Eye shadow (n) – тени для глаз 
89. Essential (adj) – существенный, неотъемлемый
90. Fairy (n) – фея, волшебница
91. Future (n) – будущее
92. Hair (n) – волос, волосок
93. Hall (n) – зал, большая комната
94. Hand (n) – рука 
95. Lipstick (n) – губная помада 
96. Man (n) – мужчина 
97. Nature (n) – природа 
98. Optimal (adj) – оптимальный 
99. Perfect (adj) – совершенный, идеальный
Shinе (v) – светиться, сиять, блестеть 
100. Shower (n) - тот, кто показывает   
101. Shampoo (n) – шампунь 
102. Signature (n) – подпись 
103. Soap (n) – мыло 
104. Spice (n) – специя, пряность; оттенок; привкус, примесь
105. Spray (v) - распылять
106. System (n) - система
107. Tender (adj) - нежный
108. Tide (n) – поток, течение, направление
109. Toothpaste (n) – зубная паста
110. Wash (v) – мыть 
Предметы одежды.
111. Choice (n) – выбор, отбор, альтернатива
112. Company (n) – компания 
113. Control (n) – контроль 
114. Fashion (n) – модель, фасон 
115. Magic (adj) – магический 
116. Our (pron.pos.) –наш 
117. Product (n) – продукт 
118. Promise (n) – обещание 
119. Reputation (n) – репутация 
120. Style (n) – стиль 
121. Thank you – спасибо, благодарю 
122. Trick (n) – хитрость, обман 
Техника.

123. Address (n) – обращение, речь 
124. Amplifier (n) – усилитель 
125. Channel (n) – канал 

126. Change (n) – перемена, изменение 
127. Close (v) – закрыть 
128. Component (n) – компонент, составная часть 
129. Display (n) – показ, выставка 
130. Enter (v) – входить, проникать 
131. Exchange (n) – обмен, мена 
132. Function (n) – функция, назначение 
133. Model (n) – модель, макет
134. Music (n) – музыка 
135. Off (n) – выключение 
136. On (v) - открыть
137. Open (v) – открыть 
138. Pause (n) - пауза 
139. Power (n) – сила; мощность; энергия 
140. Reverse (v) – перевертывать; переставлять; менять; изменять
141. Serial (n) – сериал 
142. Speaker (n) – оратор, говорящий 
143. Start (n) – старт, начало 
144. System (n) – система 
145. Timer (n) – часы, хронометр 
146. Tone (n) – тон, выражение, стиль 
147. Tremble (v) – опасаться, трепетать; колыхаться
148. Volume (n) – том, книга
Упаковочные товары.
149. Christmas (n) – Рождество  
150. Happy (adj) –счастливый  
151. New Year (n) – Новый Год  

Лекарственные препараты.

152. Children (n) – дети 
153. Clear (adj) – чистый 
154. Cold (adj – холодный 
155. Drops (n) – капли 
156. Gently (adv) - мягко, нежно; кротко; тихо
157. Nose (n) – нос 
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Мои личные достижения

1. Я улучшила свои знания по английскому зыку, а также в новой для меня области языка – в языкознании. 

2. Получила навыки проведения исследовательской работы в области языка и открыла для себя много нового. 

3. Использовала ранее полученные знания иностранного языка на практике. 

4. Надеюсь приобрести опыт публичного выступления. 

5. На практике учусь понимать и уважать разнообразие культур. 

